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Доклад посвящен проблеме интертекстуальности в романе современного русского писателя Б. Акунина «Vremena goda». Рассматривается его связь c повестью М. Пришвина «Жень-шень». При сопоставлении романа Акунина и Пришвина можно обнаружить целую группу заимствований, перекличек и даже постмодернистскую трансформацию первичных образов из романа «Жень-шень».  

Современная литература испещрена всякого рода реминисценциями, цитатами, богата аллюзиями на тексты классической литературы. Особенно ярко это проявляется в творчестве Б. Акунина. Во многих его произведениях (пьесе «Чайка», романе «Азазель», романе «Пелагия и белый бульдог» и др.) можно найти указания на творчество Чехова, Карамзина, Пушкина, Гоголя. По стопам своего предшественника М. Пришвина, в романе «Vremena goda» Б. Акунин еще раз показывает нам дивную природу Маньчжурии, развивает пришвинский сюжет поиска реликтового корня – женьшеня.

Повесть «Жень-шень» (1933) была создана М. Пришвиным под свежим впечатлением от экспедиции в Манчжурию. Действие повести разворачивается на фоне русско-японской войны. Лирический герой – русский дезертир, не выдержавший жестокостей войны, скрывается среди гор, на пересечении России и Китая. Герою дает приют приветливый китайский старец по имени Лувен. Они устраивают совместную жизнь, пробуют организовать заповедник для бескровного производства «пантов» – рогов реликтового животного, оленя-цветка Хуа-лу. Во время общения со старцем героем открывает для себя китайское миросозерцание, начинает поиск смысла жизни, «корня человека», т.е. если перевести, – «жень-шеня». 

Авантюрно-приключенческий роман «Vremena goda», вышедший в 2011 году, написан Б. Акуниным под литературной маской «Анна Борисова» [Кондаков: 137]. Роман развивается в двух параллельных, но пересекающихся планах: линиях молодой врача-гериатра Вероники Коробейщиковой и столетней русской эмигрантки, Мадам Александрины Казначеевой, лежащей в «псевдокоме». На линии Мадам Казначеевой мы можем обнаружить сюжет, похожий на повесть «Жень-шень» М. Пришвина: в начале 30 годов прошлого века, Александрина, которую в романе также зовут просто Сандрой, с семьей эмигрировали в сердце Маньчжурии – Харбин. Чтобы спасти своего возлюбленного из рук бандитов-хунхузов и заплатить баснословную сумму выкупа, Сандра вместе с мудрым китайским старцем Ван Ин отправилась в дебри Маньчжурского леса для поиска драгоценного женьшеня. 

При сравнительном анализе было выявлено несколько совпадений. Во-первых, оба произведения происходят на одной территории – Маньчжурской тайге. Дикую природу, пестрый растительный и животный мир тайги описали оба автора. В повести «Жень-шень» Маньчжурия изображается как Эдем. «Лесистые горы, долины с такой травой, что всадник в ней совершенно скрывается, красные большие цветы – как костры, бабочки – как птицы, реки в цветах. Возможно ли найти еще такой случай пожить в девственной природе по своей вольной волюшке!» [Пришвин: 7]. В романе Б. Акунина запечатлевает тот же ландшафт и даже некоторых животных Маньчжурии: «Поляны какой-то непристойно сочной красоты, луга с преобладанием красных и оранжевых цветов», «пара коршунов над верхушками в синем окошке, окаймленном светлой зеленью лиственниц», «стая белых цапель на берегу черного таежного озера, не помеченного на карте» [Акунин: 131]. Во-вторых, в обоих произведениях фигурирует образ китайского старца, который станет не только проводником на пути к женьшеню, но и наставником, духовным учителем главного героя. Оба старца имеют аналогичные характеристики: они дружелюбны, мудры, имеют нелегкую судьбу. Лувен потерял семью во время «какого-то страшного мора» [Пришвин: 41], Ван Ин был участником восстания тайпинов, из-за того, что он отпустил на свободу невинных пленников, начальник велел выколоть ему глаза. В-третьих, в обоих произведениях присутствует сюжет о поиске женьшеня. Оба автора описали человекоподобную форму этого корня и его ценность. 

Из вышесказанного мы можем уверенно заявить, что Б. Акунин сознательно использует сюжет «Жень-шеня» Пришвина, развивает его. Б. Акунин выбирает тот же ландшафт, тот же символ – женьшень – и направляет героя на поиск человекоподобного корня, как и в произведении Пришвина – путем ученичества у духовного старца: Лувена – в случае Пришвина, Ван Ина – в случае Акунина. Как и в произведении Пришвина, просветление приходит к герою только в результате духовного приобщения к древней культуре Китая. 

Несмотря на сходство на уровне сюжета и отбора персонажей, у произведений есть существенные различия. Основа повести «Жень-шень» продиктована этнографическим, научным, экологическим интересом. Будучи профессиональным агрономом и путешественником, М. Пришвин сам побывал в Маньчжурии, основательно изучил местную фауну и флору, его описание о Маньчжурии прописано очень подробно. Роман же Б. Акунина написан в постмодернистском ключе, описание Маньчжурии не строится на непосредственном наблюдении, но на вторичной переработке материалов о Маньчжурии, поэтому описание более фрагментарно и мозаично. В романе «Vremena goda» некоторые образы подвергаются трансформации: китайский старец станет стариком-чародеем – получит возможность чувствовать «масть» женьшеня на расстоянии. Но несмотря на это, мы можем прийти к выводу, что классическая литература служит источником художественного вдохновения для Б. Акунина, он развивает прежний сюжет, но обрабатывает его под постмодернистское пространство, таким образом, получается новый вариант известного сюжета – поиска реликтового женьшеня. 
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